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Настоящая работа является продолжени-
ем комментированного перевода сочинения 
Мэн Юань-лао ( , XII в.) «Дун цзин мэн 
хуа лу» (  «Записи снов о Хуа[сюй] 
в Восточной столице»)1. Данное сочинение, да-
тированное 1147  г., представляет собой один 
из редких сунских текстов, где дано под-
робное описание восточной столицы импе-
рии — г. Бяньцзин  (совр. г. Кайфэн, пров. 
Хэнань). Это важнейший источник для ре-
конструкции как внешнего облика сунского 
Кайфэна и его устройства  — городских стен, 
кварталов, рынков и пр., так и собственно сто-
личной жизни  — с ее нравами, обычаями и 
традициями. «Дун цзин мэн хуа лу» донесли 
до наших дней уникальные сведения о сунском 
Кайфэне, нигде больше не встречающиеся, что 
настоятельнейшим образом требует введения 
данного письменного памятника в широкий 

1 Первая и вторая части были опубликованы в журнале 
«Mongolica» № 3 и № 4 за 2024 г., третья и четвертая — в 
№ 1 и № 4 за 2025 г., пятая часть — в № 1 за 2026 г. На-
стоящий перевод выполнен по критическому тексту 
«Дун цзин мэн хуа лу», подготовленному профессором 
Хэйлунцзянского университета И Юн-вэнем ( , 
р. 1950), см.: [Мэн Юань-лао, 2006. Т. 1. С. 40–60].

научный оборот. Ниже вниманию читателя 
предлагается комментированный перевод трех 
разделов второй цзюани «Дун цзин мэн хуа 
лу» — «Юй цзе» (  «Августейшая дорога»), 
«Сюань дэ лоу цянь шэн фу гун юй» (

 «Надзоры, ведомства, дворцы и стро-
ения перед Сюаньдэлоу») и «Чжу цяо мэнь вай 
цзе сян» (  «Улицы и переулки за 
вратами Чжуцюэмэнь»).

Августейшая дорога
[Проходящая] через кварталы и улицы Ав-

густейшая дорога берет начало у Сюаньдэлоу 
и идет прямо на юг, шириной [она] примерно 
чуть больше двух сотен бу. С обеих сторон — 
Августейшие галереи. Раньше горожанам до-
зволялось в них торговать, но начиная с го-
дов под девизом правления Чжэн-хэ власти 
это строго запретили. На каждой [из сторон] 
установили черную лаковую ограду, а на самой 
дороге поставили красную лаковую ограду  — 
в два ряда, между ними проходит Августей-
шая дорога, и там не разрешается ходить или 
ездить, и все пешеходы следуют под галереей 
за красными оградами, в их пределах есть два 
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выложенных каменными кирпичами Авгу-
стейших канала, наполненных водой. В годы 
под девизом правления Сюань-хэ они были 
сплошь засажены лотосами, а рядом на берегах 
высадили персиковые, сливовые, грушевые и 
абрикосовые [деревья] — каждую весну и лето, 
раскрываясь, одни цветы сменяли другие и из-
далека выглядели точно вышивка.

Примечания. Августейшая дорога 
 — главная улица Бяньцзина, имевшая в пер-

вую очередь церемониальное значение: по ней 
из дворцового комплекса выезжал император 
со свитой во время важных государственных 
ритуалов. Брала начало у Сюаньдэлоу (
Терем провозглашения добродетели), главных 
врат в императорский дворцовый комплекс, и 
проходила через ворота Наньсюньмэнь (

 Врата южного аромата). Улица была отстро-
ена с размахом, призванным продемонстри-
ровать мощь и величие империи. Ширина ее 
по разным оценкам составляла от трехсот до 
четырехсот метров (включая каналы и посад-
ки деревьев); Мэн Юань-лао сообщает о ши-
рине «чуть больше двухсот бу», т.  е. триста с 
лишним метров. Центральная мощеная часть 
(остальное  — утрамбованная земля) разме-
щалась между двух красных оград и предна-
значалась исключительно для императорского 
выезда. В ширину была примерно метров трид-
цать-сорок. Каналы, проходившие за красной 
оградой, среди прочего служили надобностям 
противопожарной безопасности, под дорогой 
была сооружена дренажная система для отвода 
дождевой воды. По ночам Августейшая доро-
га освещалась масляными фонарями (в других 
частях города подобного не было). По празд-
ничным дням здесь проходили оживленные 
гуляния (исключая центральную, император-
скую часть): император любовался ими с Сю-
аньдэлоу.

Годы... Чжэн-хэ — 1111–1117.
Годы... Сюань-хэ — 1119–1125.

Надзоры, ведомства, дворцы 
и строения перед Сюаньдэлоу
Левая южная галерея, что перед Сюань-

дэлоу и напротив ворот Цзоемэнь (  
Левые боковые врата [дворца]), отдана рези-

денции глашатаев календаря зала Минтан и 
Мишушэну, в правой галерее с юга, напротив 
ворот Юемэнь (  Правые боковые врата 
[дворца]) ближе к востоку  — два ведомства 
и восемь мест, а с запада — Шаншушэн. Если 
пойти по Августейшей дороге на юг от Великих 
внутренних [покоев], то по левую сторону бу-
дет восточный Цзинлингун, а на правой сторо-
не  — западный [Цзинлин]гун. Самое близкое 
на юг — Дашэнфу, а следующее [здание] име-
нуется Тайчансы. [Строение] с южной стороны 
большой извилистой улицы у моста Чжоуцяо 
зовется хранилище Цзоцанку, ближе всего на 
восток  — усадьба тайцзая Чжэна и проход 
на рыбный рынок. [Если пойти] на восток по 
большой улице от южных ворот восточного 
Цзинлингуна, то на юге будут лавка золотых и 
серебряных [изделий] семьи Тан, лавка лако-
вых изделий и утвари из Вэньчжоу, большой 
храм Сянгосы, и дальше прямо — тринадцать 
теремов и врата Цзюсунмэнь (  Старые 
сунские врата). [Если] пойти на юг от западной 
галереи Великих внутренних [покоев], будет 
западный Цзинлингун, а южная кривая ули-
ца напротив [ведет] к Баоцысы (  Храм 
воздания за милость), двору Дуцзиньцзоу-
юань, лавке лекарств Байчжунъюань (  
Всевозможные пилюли) и доходит до большой 
улицы у моста Сюньицяо (  Мост глубо-
кой благопристойности). К югу от западного 
[Цзинлин]гуна  — сплошь ограда августейшей 
галереи, а [если] дойти до большой западной 
улицы у моста Чжоуцяо ( Областной 
мост), то будут фруктовые торговые ряды. На 
север по [этой] улице  — столичная почтовая 
станция (место остановки ляоских послов). 
Напротив — жемчужная лавка семьи Лян, все 
остальные лавки тут торгуют ходовыми рисун-
ками, цветами и фруктами. Пойдешь на запад 
от моста Сюньицяо — будет управа Кайфэнфу. 
Если пройти по Августейшей улице прямо на 
юг и пересечь мост Чжоуцяо, то там по сторо-
нам все людские жилища. На востоке улицы — 
угольная [лавка] семьи Чэ, винная лавка семьи 
Чжан, затем «Шаньдун мэйхуа баоцзы» (

 «Баоцзы пещерных цветов сливы») 
Ван Лоу, лавка благовоний семьи Ли, лепешки 
с мясом матушки Цао, чайная Ли Четвертого. 
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[Если] пойти на запад по улице от врат Чжуцю-
эмэнь (  Врата Красного воробья) и пе-
ресечь мост, то доберешься до большой запад-
ной улицы, ее называют Цюйюаньцзе (
Улица Двора винной закваски). На юге [этой] 
улицы — Юйсянь чжэндянь (  Винный 
дом Встречи с бессмертными), перед ним — те-
рем, а позади — терраса, и столичные жители 
зовут то место Тайшан (  «На террасе»). 
Это заведение самое знаменитое среди вин-
ных лавок [столицы], чаша вина иньпинцзю 
тут стоит семьдесят две монеты, чаша вина ян-
гаоцзю — восемьдесят одну монету. На севере 
улицы — чайная семьи Сюэ, [лавка] кушаний 
из баранины, лавка вареной баранины. Если 
пойти на запад, то будут сплошь жилища певи-
чек, столичные жители называют это [место] 
Юаньцзе (  «Улица дворов»). А на запад 
от Августейшей галереи  — баоцзы семьи Лу, 
дальше тут все лавки, [торгующие] похлебкой, 
чайные и винные лавки, лавки, [где продают] 
благовония и лекарства. И людские жилища.

Примечания. Мишушэн (  Надзор 
потаенных документов, императорская би-
блиотека)  — изначально был учреждением, 
ответственным за проведение жертвоприно-
шений по малому ритуалу и бумажные таблич-
ки с молитвами, сжигавшимися на подобных 
жертвоприношениях. Однако позднее в состав 
Мишушэна вошел Чунвэньюань (  Двор 
величественных письмен)  — самое крупное 
придворное книгохранилище того времени, 
где были собраны сочинения четырех родов, 
на которые издревле делились китайские пись-
менные памятники: цзин  канонические со-
чинения, ши  исторические сочинения, цзы 

 философские сочинения, цзи  сборники. 
С того времени Мишушэн стал отвечать за 
данное книжное собрание (систематизация, 
каталогизация, снятие копий, выправление 
и сверка классических текстов, собственно 
хранение, создание ксилографий  — в первую 
очередь канонов). К ведению Мишушэна отно-
сились также совершенствование календаря, 
сочинение молитвенных и жертвенных риту-
альных текстов.

Дв а ведомс тв а и восемь мес т 
.  — Двумя ведомствами при Сун называ-

ли отвечавший за военные дела Шумиюань и 
отвечавший за дела управления Чжуншушэн, 
т. е. военную и гражданскую ветви власти. Под 
восьмью местами подразумеваются восемь го-
сударственных структур, составлявших в сун-
ское время центральную административную 
систему. В начале годов под девизом правления 
Юань-фэн (1078–1085) помещения для них по-
строили перед воротами Цзоемэнь по четыре в 
ряд напротив друг друга, и в просторечии ста-
ли называть «восемь мест».

Шаншушэн (  Правительствующий 
надзор, Управление департаментов)  — глав-
ный исполнительный орган империи. Состо-
ял из отдела общего управления (душэн ) 
и шести профильных частей/департаментов 
(бу ): Либу (  Департамент чинов), отве-
чавший за пожалование наградными должно-
стями и титулами знатности, а также за про-
верку результатов деятельности чиновников 
(для чего существовали специальные отделы: 
титулов знатности  — сыфэн , наградных 
должностей  — сысюнь , проверки за-
слуг  — каогун ); Хубу (  Подворный 
департамент), отвечавший за учет земель им-
перии и народонаселения, а равно за посту-
пления в казну, распределение податей и цир-
куляцию денежных и зерновых масс (здесь 
тоже имелись специализированные отделы: 
расчетный — дучжи , имуществ — цзинь-
бу , зернохранилищ  — цанбу ); Либу 
(  Департамент церемоний), отвечавший 
за правила поведения, собственно церемонии 
(нормативные государственные процедуры, 
соблюдение этикета и т.  п.), государственные 
жертвоприношения, проведение экзаменов 
на право занятия вакантных чиновничьих 
должностей (гражданских) и ученых степеней 
(специализированные отделы: жертвоприно-
шений — цыбу , жертвенных кушаний — 
шаньбу , приема гостей  — чжукэ ); 
Бинбу ( Военный департамент), отвечав-
ший за проведение экзаменов на право занятия 
вакантных военных должностей, картографию, 
лошадей, колесницы, военное снаряжение 
(также имел три специализированных отдела: 
управления окраинами — чжифан , ездо-
вой — цзябу , арсенальный — кубу ); 
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Синбу (  Судебный департамент), отвечав-
ший за соблюдение существующего законода-
тельства, проверку уже проведенных рассле-
дований, утверждение приговоров, контроль 
за соответствием наказаний закону, вынесение 
справедливых решений и содержание арестан-
тов (отделы: надзорный  — дугуань , кон-
трольный — бибу , пропускной — сымэнь 

, списки на проход в дворцовый город и 
Великие внутренние покои и т.  п.); Гунбу (

 Департамент работ), отвечавший за при-
родные ресурсы и их использование, земле-
дельческие поселения, лично свободных, при-
званных на общественные работы, казенных 
ремесленников, строительство, ремонт, обе-
спечение учреждений «канцелярскими» при-
надлежностями и пр. (здесь также было три 
специализированных отдела: земледельческих 
поселений  — туньтянь , природополь-
зования — юйбу , водный — шуйбу ). 
Немного позднее к ведению Шаншушэна было 
причислено обеспечение распространения вы-
сочайших указов.

Цзинлингун (  Дворец благовещих 
духов)  — построенный в 1012  г. (изначально 
это был даосский храм) столичный ритуаль-
но-мемориальный дворцовый комплекс, свя-
занный с почитанием императорских предков, 
в честь которых здесь проводились торже-
ственные церемонии. Место проведения жерт-
воприношений августейшим предкам, где хра-
нились мемориальные таблицы с их именами, 
а также портреты и статуи усопших императо-
ров. Состоял из двух частей, разделенных Ав-
густейшей дорогой, — западной и восточной.

Дашэнфу (  Чертог великого 
расцвета)  — столичная музыкальная палата, 
учрежденная в 1102  г. и первоначально на-
зывавшаяся Даюэфу (  Чертог великой 
музыки). Занималась разработкой музыки — в 
первую очередь для государственных и дворцо-
вых церемоний, жертвоприношений и пиров. 
Здесь же обучались дворцовые музыканты. 
Была упразднена в 1125 г., а функции отошли 
к Тайчансы (см. ниже). Здесь работали такие 
выдающиеся музыканты и поэты, как Чжоу 
Бан-янь (  1058–1123) и Вэй Хань-цзинь 
( вт. пол. XI — перв. пол. XII в.), предло-

живший новую систему настройки музыкаль-
ных инструментов.

Тайчансы (  Приказ/Палата Вели-
кого постоянства) ведал ритуалами, музыкой, 
жертвоприношениями Небу и Земле, в пред-
местьях столиц и пр., а также комплексным 
обеспечением всех этих мероприятий (музы-
кантами и инструментами, врачевателями, га-
дателями, хранением и подготовкой церемо-
ниальной и жертвенной пищи и т.  п.). Такое 
название получил в 1040 г., а до того называл-
ся Тайчанлиюань (  Двор церемоний 
Великого постоянства).

Тайцзай (  великий советник) — так в 
течение нескольких лет после 1112 г. называл-
ся чиновник, ранее именовавшийся цзо пуе (

левый слуга-стрелок), начальник Шан-
шушэна, цзайсян.

Вэньчжоу  — область, располагавшая-
ся на территории совр. пров. Чжэцзян.

Трина дцать теремов  были 
выстроены здесь при Позднем Чжоу.

Дуцзиньцзоуюань (  Столичный 
двор подачи докладов на высочайшее имя) — 
такое название получил в 982 г.; своеобразная 
канцелярия по работе с документами и цен-
тральный орган связи между центром и про-
винциями. Здесь принимались и проверялись 
доклады различных провинциальных чинов-
ников и ведомств, после чего передавались в 
Чжуншушэн, отсюда же рассылались ответные 
распоряжения на места.

Кайф энфу   — административный 
центр столичной области, в которую входи-
ли шестнадцать уездов и округов. Существо-
вал с 960 по 1127 гг. В разное время Кайфэнфу 
управляли разные знаменитые исторические 
личности: например, славившийся неподкуп-
ностью, мудростью и непреклонным следова-
нием закону сановник Бао Чжэн (  Бао-гун 

, 999–1062), популярный персонаж более 
поздних литературных произведений и обра-
зец прозорливого судьи.

Баоцзы   — приготовленные на пару 
пирожки (аналог: манты) с разнообразной 
начинкой. Очень популярное в сунском Бянь-
цзине уличное блюдо, которое можно было 
встретить даже на ночных рынках столицы. 
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Баоцзы были востребованы и в знатных домах, 
где подчас даже держали специальные кухни 
для приготовления баоцзы с большим штатом 
подготовленного обслуживающего персонала.

Иньпинцзю (  вино в серебряном 
кувшине) — судя по названию, дорогостоящий 
сорт алкоголя, поскольку подавался в дорогих 
серебряных кувшинах; рецепт или какие-либо 
подробности об этом сорте вина не сохрани-
лись.

Янгаоцзю (  вино «Настой 
ягненка»)  — другой дорогой сорт алкоголя, 
известный еще со времен Тан, приготавливав-
шийся из ферментированного рисового вина с 
добавлением мяса молочного ягненка, а также 
пряностей (имбирь, корица, гвоздика, дудник, 
пр.). Данный напиток считался согревающим, 
пить его было принято в холодное время года.

Улицы и переулки за вратами 
Чжуцюэмэнь

[Если] выйти за городскую стену через вра-
та Чжуцюэмэнь, то [здесь] тоже людские жи-
лища. Пройдешь [отсюда] на восток  — будут 
Майцзесян (  Соломенный переулок) 
и Чжуанъюаньлоу (  Терем первых из 
сильнейших), тут все жилища певичек  — до 
самой улицы у врат Баоканмэнь (  Врата, 
охраняющие спокойствие). [Если] за вратами 
Чжуцюэмэнь, что к востоку от Августейшей 
дороги, пройти на запад через врата Синь мэнь 
(  Новые врата), [будет] вацзы, а на юг от-
туда — Шачжусян (  Переулок, где заби-
вают свиней), [там] тоже жилища певичек. А 
на юг — с востока и запада будут два Цзяофа-
на, остальное — людские жилища или чайные 
лавки. Рынок, что в середине улицы, бурлит до 
самой ночи.

[Если] пройти на юг от моста Лунцзиньцяо 
(  Мост драконьей переправы), то в се-
редине улицы будет красная лаковая ограда, 
такая же, что перед [Великими] внутренни-
ми [покоями]. К востоку — усадьба ляньфана 
Лю, а на юг — Тайсюэ, Гоцзыцзянь. Если прой-
ти мимо Тайсюэ, будет переулок, и [в нем]  — 
южные ворота Тайсюэ. В южном конце ули-
цы — Шуяо хуэйминь наньцзюй. Еще пять ли 

на юг — там сплошь людские жилища. А [если] 
пойти на восток, то будет широкий переулок — 
тут задние ворота храма Уюэгуань. Примерно 
через половину ли  — беседка Каньцзетин (

 Беседка созерцания улицы): обычно, когда 
августейший выезд осчастливливает это место, 
[Владыка] поднимается в беседку и наблюдает 
оттуда за [проезжающими] верховыми. Прямо 
на восток — экзаменационный двор, хранили-
ща различной утвари, экзаменационный двор 
при Либу, казенный рынок корма для скота. С 
южного конца улицы  — [храм] Баочжэньгун 
(  Дворец сохранения истинного), и [если 
идти] все время прямо, — мост Юньцицяо (

 Мост облачной конницы) через реку Цайхэ.
Августейшая же дорога доходит до врат 

Наньсюньмэнь, на запад от нее — храм Уюэгу-
ань, непревзойденно величественной красоты. 
[Если] от западных [его] ворот идти на восток 
мимо мостов Гуаньцяо (  Мост у обители) 
и Сюаньтайцяо (  Мост провозглаше-
ния безмятежности) по казенной дороге, со-
крытой в тени ив, то примерно через пять ли 
с небольшим будут [храм] Срединный тайигун 
и [обитель] Юшэньгуань. На юг по улице бу-
дут Минлидянь (  Зал светлой красоты), 
Фэнлинъюань (  Сад почитания боже-
ственного) и Цзючэнгун, в котором установ-
лены девять треножников. Ближе всего на вос-
ток  — Инсянчи (  Пруд встречи благих 
знамений), берега [его] засажены плакучими 
ивами, [в водах] камыши и цветы лотоса, и 
между ними плавают-скользят утки и гуси, во 
множестве высятся друг напротив друга мо-
стики, беседки, террасы и павильоны [у воды]. 
Лишь один день в году — в [праздник] Чистого 
света любому дозволяется возжечь [здесь] бла-
говония и погулять, любуясь [видами].

У [городской] стены на юго-запад от моста 
Лунцзиньцяо — поместье шуми Дэна, а на юг, в 
переулке Усюэсян (  Переулок военного 
училища)  — поместье Чжана Цюй-цзы и ку-
мирня Учэнванмяо. К югу [от него] — масля-
ные лепешки семьи Чжан и поместье импера-
трицы Мин-цзе. Если пойти на запад, то будет 
большая улица под названием Дасянкоу (

Вход в большой переулок), а еще дальше на 
запад  — винная лавка Цинфэнлоу (
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 Башня чистого ветра), здесь многие столич-
ные жители наслаждаются прохладой в летние 
месяцы. Оттуда на запад, в начале переулка 
Лаоясян (  Переулок старой вороны) — 
Цзюньцисо, а прямо дальше  — мост Диицзо-
цяо (  Наипервейший мост).

Если пойти на юг от Дасянкоу, будет Янь-
чжэньгуань (  Обитель стремления к 
истинному), здесь принимают и селят пришед-
ших отовсюду [в столицу] последователей Дао. 
Если [оттуда] пойти на юго-запад, в начале не-
большого переулка будет Саньсюэюань, а пря-
мо на запад — дойдешь до переулочка у моста 
Инаньцяо (  Мост достойных мужей). 
Если же идти на юг, то будут врата Наньсюнь-
мэнь. В обычное время через эти врата ни уче-
ным мужам, ни простонародью, ни погребаль-
ным [процессиям], ни повозкам, ни экипажам 
ходу нет, это, говорят, оттого, что [те врата] — 
ровно напротив Великих внутренних [покоев]. 
Только свиньям, которых простонародье при-
готовило к забою, позволяют здесь проходить 
в столицу — до самого вечера, и свиней должно 
быть несколько десятков тысяч, но гнать их до-
зволяется лишь нескольким десяткам человек, 
и свиньи не должны разбредаться куда попало.

Примечания. Чж уанъюань (  пер-
вый из списка)  — титул для победителя на 
столичных экзаменах в финале (на дворцо-
вых испытаниях в высочайшем присутствии), 
оказавшегося первым в списке выдержавших 
и имеющего право претендовать на высокое 
служебное назначение. Имена таких людей 
выбивались на отдельных стелах в столичном 
училище, часто они становились высокими са-
новниками — например, Люй Мэн-чжэн (

 944–1011), получивший звание чжуанъюаня 
в 977 г., а в 988 г. назначенный цзайсяном.

Вацзы   — он же вашэ , увесели-
тельный квартал. Название происходит от ва 
(  черепица), поскольку квартал представлял 
собой скопление разнообразных навесов, кры-
тых черепицей. Здесь было представлено все: 
винные лавки, торговые ряды, игорные дома, 
чайные; в специальных павильонах выступали 
артисты, музыканты и сказители, продавались 
предметы роскоши и т.  п. По праздничным 
дням здесь было особенно многолюдно.

Цзяофан (  [Придворная] школа) от-
носилась к ведению Тайчансы. Столичное за-
ведение, где готовили музыкантов, танцоров, 
актеров и прочих исполнителей для импера-
торского двора (для развлечений на пирах и во 
время высочайших выездов). Первое офици-
альное учреждение такого рода существовало 
еще при Тан, размещалось на территории двор-
цового комплекса Дамингун в г. Чанъань (ныне 
г. Сиань). Существует редкое танское сочинение 
«Цзяо фан цзи» (  «Записки о [придвор-
ной] школе») Цуй Лин-циня (  VIII в.), по-
священное описанию Цзяофана в Чанъани.

Ляньфан (  честный дознаватель)  — 
иное название аньчаши (  уполномо-
ченный вести следствие и наблюдение), чи-
новничья должность (инспектор-ревизор, 
занимавшийся надзором за деятельностью 
местной администрации и при необходимости 
расследованием случаев нарушений и злоупо-
треблений с ее стороны).

Тайсю э (  Великое училище). — Это на-
звание известно еще со времен Западного Чжоу 
(1066–771 гг. до н. э.). При Сун Тайсюэ получи-
ло статус высшего государственного училища. 
В 1044 г. двор положил для столичного учили-
ща Тайсюэ правило саньшэ , т. е. трех сту-
пеней обучения  — как для отпрысков служи-
лого сословия, так и для талантливых юношей 
простого происхождения; общим числом две-
сти студентов. Сначала студенты поступали в 
вайшэ (  внешнее подворье или, если угод-
но, общежитие, верно и то и другое: студенты 
жили в Тайсюэ, в специально отведенных для 
того помещениях), где в положенное время про-
ходили испытания, в зависимости от результа-
тов которых учащиеся переходили или в нэйшэ 
(  внутреннее подворье), или, в самом удач-
ном случае, в шаншэ (  высшее подворье). 
Обучение и питание всех студентов Тайсюэ 
производилось за государственный счет; при 
Южной Сун это положение было изменено: на 
государственном коште состояли лишь попав-
шие в нэйшэ, а обитатели вайшэ должны были 
заботиться о себе из личных средств.

Гоцзыцзянь (  Училище сынов Оте-
чества) — заимствованная у предшествующих 
империй высшая структура управления обра-
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зованием (в первую очередь конфуцианским) 
при Сун. В ее состав входили: собственно Го-
цзыцзянь, где обучались исключительно от-
прыски высшей знати и сановников; Тайсюэ; 
Сымэньгуань (  Палата четырех врат), 
где приобщались к конфуцианской учености 
как выходцы из высших слоев общества, так 
и талантливые дети простолюдинов (как и во 
всех училищах, перечисленных далее; следует 
отметить, что благодаря такому положению 
вещей примерно треть выпускников учили-
ща, занявших высокие посты, происходила из 
простонародья); Люйсюэ (  Правовое учи-
лище), где изучали уголовное право и разного 
рода государственные установления; Шусюэ 
(  Каллиграфическое училище), где изучали 
каллиграфию; Суаньсюэ (  Счетное учили-
ще), где учили счету по существовавшим тогда 
математическим трудам. Гоцзыцзянь отвечало 
за подготовку студентов, прохождение ими 
квалификационных экзаменов, содержание 
учебных помещений и книгохранилищ, а также 
за печать (ксилографическую) учебных мате-
риалов и канонических текстов (такие издания 
назывались цзяньбэнь  и весьма ценились 
ввиду качества редакционной подготовки) 
в масштабах всей страны. Данная структура 
контролировала провинциальные учебные за-
ведения и частные школы, утверждала учебные 
программы на основе конфуцианского канона, 
для чего имела собственный чиновничий и 
преподавательский аппарат. При Сун, помимо 
Гоцзыцзянь в Бяньцзине, существовали еще 
два отделения в двух других столицах — в юж-
ной (г. Интянь, совр. пров. Хэнань) и в запад-
ной (г. Лоян, совр. пров. Хэнань). Наставника-
ми в бяньцзинском Гоцзыцзянь в разное время 
выступали очень известные ученые: например, 
великий поэт, историк и государственный дея-
тель Оуян Сю (  1007–1072).

Шуяо х у эйминь наньцзюй (
 Южное управление готовых снадобий на 

благо народа).  — Неясно, что это. Возможно, 
имеется в виду одно из подразделений Сышу-
яоцзюй (  Четыре управления готовых 
снадобий).

Срединный т айигун (  Средин-
ный Дворец Великого единого). — У Чжоу Чэна 

по поводу данного храма сказано: «Их было 
четыре: один на юго-востоке от города в селе 
Суцунь , это восточный Тайигун, постро-
енный в годы под девизом правления Тай-пин 
син-го (976–983); один на юго-западе от города 
в поселке Бацзяочжэнь , это западный 
Тайигун, построенный на шестой год под деви-
зом правления Тянь-шэн (1028); один — на ме-
сте развалин храма Уюэгуань, это срединный 
Тайигун, построенный в начале годов под де-
визом Си-нин (1068–1077); один  — перестро-
енный из храма Лундэгун  в годы под 
девизом правления Чжэн-хэ (1111–1117), это 
северный Тайигун. Все они очень давно разру-
шены» [Чжоу Чэн, 1988. С. 214].

Юшэньгуань (  Обитель покрови-
тельства духов)  — простонародное название 
даосской обители Юшэнгуань (  Обитель 
чудесного покровительства), построенной ок. 
1010 г. Сведений о ней не сохранилось.

Цзючэнгун (  Дворец девяти 
совершенств).  — «В первый год под деви-
зом правления Чун-нин (1102) придворный 
маг Вэй Хань-цзинь  попросил отлить 
девять треножников с изображением всех 
сущностей, и в третью луну четвертого года 
[Чун-нин] треножники были изготовлены. По-
следовал указ выстроить зал для их хранения 
к югу от Срединного тайигуна... он получил 
название  — Цзючэнгун. Центральный звал-
ся — треножник-император, цвет его был жел-
тый, использовался при поклонениях Земле 
и больших молениях, дары подносились жел-
того [цвета], музыка исполнялась дворцовая. 
Северный звался треножник-драгоценность, 
цвет его был белый, использовался при покло-
нении на зимнее солнцестояние, дары подно-
сились черного [цвета]. Северо-восточный 
звался треножник-самец, цвет его был белый, 
использовался при поклонении на начало вес-
ны, дары подносились черного [цвета]. Вос-
точный звался небесный треножник, цвет его 
был лазурный, использовался при поклонении 
на весеннее равноденствие, дары приносились 
темного [цвета]. Юго-восточный звался тре-
ножник-гора, цвет его был пурпурный, исполь-
зовался при поклонении на летнее солнцесто-
яние, дары приносились малинового [цвета]. 
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Юго-западный звался треножник-холм, цвет 
его был черный, использовался при поклоне-
нии на начало осени, дары приносились бело-
го [цвета]. Западный звался треножник-свет, 
цвет его был киноварный, использовался при 
поклонении на осеннее равноденствие, дары 
приносились белого [цвета]. Северо-запад-
ный звался треножник-Ковш, цвет его был 
белый, использовался при поклонении на на-
чало зимы, дары приносились черного [цвета]» 
[Чжоу Чэн, 1988. С. 233]. Несколько позднее, в 
1117  г., по императорскому указу были отли-
ты еще девять треножников  — тоже по сове-
ту придворного мага, но названия у них были 
даосского толка и разместили их в даосском 
Шанцинбаолугуне.

Пра здник чис того све т а (  Чистый 
свет)  — праздник поминовения усопших, см. 
подробнее в соответствующем разделе сочине-
ния Мэн Юань-лао в дальнейших публикациях.

Чжан Цюй-цзы .  — Сунский Ван 
Чжо (  XII в.) в своем посвященном музы-
ке и городским романсам-цы сборнике «Би цзи 
мань чжи» (  «Случайные записи из 
[квартала] Бицзи») упоминает о том, что в годы 
под девизом правления Чжэн-хэ (1111–1117) в 
столице жил человек по имени Чжан Гунь-чэнь 

, известный оригинальными поэтиче-
скими строками, положенными на музыку; он 
был принят при дворе, получил придворную 
должность и стал известен под прозвищем 
Чжан Цюй-цзы, т.  е. «Чжан-Мелодия». Надо 
полагать, это был настолько талантливый, не-
превзойденный в сочинительском мастерстве 
человек, что двор даже пожаловал ему целую 
усадьбу.

Учэнв анмяо (  Кумирня князей, 
[исполненных] военных заслуг).  — По свиде-

тельству Чжоу Чэна, располагалась к юго-за-
паду от моста Лэйцзяцяо (  Мост семьи 
Лэй) и была разрушена при Цзинь, когда город 
перестраивали [Чжоу Чэн, 1988. С.  270]. Ку-
мирня была посвящена знаменитым полковод-
цам, чьи статуи и изображения там хранились; 
состав прославившихся ратными делами лиц, 
которым поклонялись в данной кумирне, неод-
нократно пересматривался (в пользу уменьше-
ния или увеличения). Так, в 961 г. по указу осно-
вателя сунской империи из числа почитаемых 
лиц был исключен военачальник Бай Ци (  
?–257 г. до н. э.), прославившийся среди проче-
го тем, что после одного из сражений казнил 
около четырехсот тысяч пленных; а в 1102  г. 
было дано распоряжение проверить, кого еще 
можно причислить к числу прославленных 
полководцев прошлого, после чего подгото-
вили список из шестидесяти четырех персон 
(военный стратег Фань Ли  536–448  г. до 
н. э., др.), чьи изображения были установлены 
в кумирне дополнительно.

Императ рица Мин-цзе (  1089–
1121)  — урожденная Лю ; Мин-цзе хуан-
хоу  — ее посмертное имя. Из простонаро-
дья, отец был приказчиком в винной лавке. 
Во дворец попала в десятилетнем возрасте 
и изначально состояла в числе прислуги су-
пруги императора Чжэ-цзуна. Прошла по 
всем ступеням иерархии дворцовых женщин 
императора Хуэй-цзуна, достигнув ранга 
гуйфэй (  драгоценная наложница) пер-
вой степени, умерла в тридцать три года в 
ранге наложницы же, в ранг императрицы 
была возведена посмертно. В 1127  г. все ее 
дети (три мальчика и одна девочка) вместе 
с Хуэй-цзуном были захвачены киданями и 
вывезены на север.
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